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Office de Tourisme
Tourism Office / Vehrkersamt

Point Info « Été »
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Port 
Harbour / Seehafen

Parkings
Parks / Parkplatz

Aquarium
Aquarium / Aquarium

Théâtre
Theatre / Theater

Galerie des Hospices
Art Gallery / Kunstgalerie

Médiathèque
Media Library / Mediothek

Tennis
Tennis court / Tennisplatz

Pistes cyclables
Cycle path / Fahrradweg

Arboretum

Château Vicomtal
Castle / Schloss

Mairie
City Hall / Rathaus

Poste
Poste Office / Post

Écoles, collège et lycée
Educational establishment / Lehranstalt

Églises
Church / KirchePiscine

Swimming pool / Swimmingpool

Arrêts de bus
Bus stop / Busstoppen

CANET TOURISME
49, avenue de la Méditerranée • BP 30 048 • 66141 Canet en Roussillon Cedex   
+33 (0)4 68 86 72 00 / Fax: +33 (0)4 68 86 72 22 • contact@imagine-canet.fr • www.ot-canet.fr

Saison : Accueil ouvert 7j/7, de 9h à 19h sans interruption
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Départs

Château l’Esparrou

Château de Rey

Arboretum

Étang de Canet

Château Vicomtal

Église Saint-Jacques

Vieux gréements

Suivre Centre Commercial

Domaine Lafage

Mas Baux
• Mas Durand

• Moulin de l’Étang

Terres Rousses •

Château des 
Hospices

! Consignes de sécurité (Safety tips / Sicherheits-Tipps)

• Nous vous conseillons de suivre les itinéraires balisés, de vérifier votre matériel avant le départ et 
de ne pas surestimer vos capacités.
• Les itinéraires décrits dans ce guide n’empruntent pas exclusivement des voies réservées et 
aménagées pour les cyclistes, soyez vigilants. 
• Le port du casque est recommandé, tout comme celui du gilet de sécurité. 

• We recommend you to follow the marked routes, to verify your equipment before departure and not to 
overvalue your possibilities.
• The routes described in the guide don’t use exclusively trails reserved for cyclists, be careful. 
• Wearing a helmet and a security jacket is recommended. 

• Wir empfehlen Ihnen die markierten Wege zu nehmen  ; kontrollieren Sie Ihre Ausrüstung und 
überschätzen Sie Ihre Kräfte nicht!
• Vorsicht, die in diesem Führer beschriebenen Routen sind nicht ausschliesslich nur für Fahrräder !
• Wie empfehlen auch Fahrradhelme und Sicherheitswesten zu benützen.
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LÉGENDE /LEGEND /LEGENDE :
Itinéraire / distance /Länge der Strecke
Voies empruntées / road type / Streckenverlauf
Accès /access point/ Start
Sites touristiques : points of interest / Sehenswürdigkeiten
Sites naturels / natural sites / Naturgebiete



CANET EN ROUSSILLON

L’AVENTURE 
COMMENCE 

BIENTÔT 
NOUVEL AQUARIUMPLUS QU’UN AQUARIUM

www.oniria.fr

Circuit
Du village à l’arboretum

Itinéraire : 7.3 km VTT & VTC
Accès : départ de Canet village, rue de la Bascule
Sites Touristiques : Vieux village & Arboretum
Voies empruntées : Chemin du ruisseau 
du moulin, chemins ruraux, routes et pistes cyclables

 Niveau facile

Circuit
Le tour du Port

Itinéraire : 7.5 km VTT & VTC
Accès : départ devant le parking Ajaccio (Port de Canet) 
Sites Touristiques : Aquarium*, Quai des vieux 
gréements, Vieux village
Sites Naturels : La Têt
Voies empruntées : Pistes cyclables, bord de 
plage, routes

  Niveau facile

Circuit
Le bord de Mer 

Itinéraire : 10.6 km VTT & VTC
Accès : départ de Canet Tourisme 
Sites Touristiques :  Cabanes de pêcheurs 
Aquarium*, Quai des Vieux Gréements 
Sites Naturels : Étang de Canet
Voies empruntées : Pistes cyclables & Baladoir, 
routes

 Niveau facile

Circuit
Balade dans les Vignes

Itinéraire : 14.6 km VTT & VTC
Accès : départ de Canet village, rue de la Bascule
Sites Touristiques :  Vieux village, Château des 
Hospices, Arboretum, Mas Baux, Château de Rey
Sites Naturels : Les Vignes (Plaine du Roussillon)
Voies empruntées : chemin du ruisseau 
du moulin, chemin ruraux, pistes cyclables, 
routes

   Niveau moyen

L’étang de Canet 
The pond of Canet St-Nazaire
Der Teichvon Canet St-Nazaire
 Cette lagune naturelle est classée dans le réseau 
Natura 2000, elle permet l’observation de plusieurs 
espèces rares en Europe. La cabane d’exposition vous 
accueille. Expositions, visites guidées.

 This natural lagoon is ranked in the Natura 2000 
network, it allowing the observation of several rare 
species in Europe. The cabin welcomes you exposure. 
Exhibitions, guided tours.

 Diese natürliche Lagune, in das Netz Natura 2000 
eingestuft, so die Beobachtung von mehreren seltenen 
Arten in Europa.Die Kabine begrüßt Sie die Belichtung. 
Ausstellungen, Führungen.

Renseignements (Further information / auskunft)
www.Perpignanmediterranee.com • & 06.10.75.70.41

L’arboretum
 Plus qu’un arboretum, voici un lieu d’exception. D’une surface de 11 hectares, ce balcon 
géographiquement exceptionnel au-dessus de la plaine de la Salanque accueille depuis quelques 
années un véritable conservatoire de plantes rares.
Régulièrement et en fonction des saisons, l’arboretum propose en effet de venir cueillir soi-même 
les fruits que vous souhaitez. 

 More than an arboretum, this is an exceptional place. This exceptionally geographical balcony 
covers a surface area of 11 hectares and overlooks La Salanque plain which has been hosting a 
conservation area dedicated to rare plants for several years.
The arboretum also offers visitors the opportunity to pick fruit themselves according to the 
season. 

 Mehr als nur ein Arboretum, eine eindrucksvolle Stätte. Dieser geografisch außergewöhnliche 
Balkon über der Ebene von Salanque beherbergt seit einigen Jahren auf einer Fläche von 11 ha 
ein regelrechtes Konservatorium für seltene Pflanzen.
Das Arboretum bietet Selbstpflückern, regelmäßig und je nach Jahreszeit, Obst nach Wunsch zu 
ernten.

Renseignements (Further information / auskunft) :
http://arboretum-canet-en-roussillon.fr • & 04.68.64.32.82

Le Vieux Village / Old village / DasalteDorf
 L’Église Saint-Jacques, le Château Vicomtal, le puits à glace, les ruelles et les artistes 
canétois… sont autant de raisons pour vous de visiter le village ! 

 The church of St-Jacques, viscount’s castle, ice cave, narrow streets and artists from Canet… 
the village is really rewarding a visit !

 Die Kirche St Jacques, das burggräfliche Schloss, der Eisbrunnen, die Gassen und Künstler 
von Canet … lauter gute Gründe das Dorf zu besichtigen ! 

Renseignements (Further information / auskunft) : Office de tourisme Canet-en-Roussillon 
www.ot-canet.fr  • & 04.68.86.72.00

Mas Baux
 Domaine viticole biologique de 12,5 hectares le Mas Baux, vieux mas catalan du XVIIème 
siècle entouré de ses vignes, est doté d’un terroir et d’un environnement exceptionnels : une 
terrasse du quaternaire près de la Méditerranée…

 Mas Baux, an old 17th-century Catalan farmhouse in the centre of its vineyard, is an organic 
12.5-hectare winemaking estate with an exceptional environment and soil: a Quaternary terrace 
close to the Mediterranean…

 Das 12,5 Hektar große Bio-Weingut Mas Baux besteht aus einem von Weinbergen umgebenen 
traditionellen katalanischen Landhaus aus dem 17. Jahrhundert und zeichnet sich durch 
außergewöhnliche Böden und ein einzigartiges Umfeld aus: eine Terrasse aus dem Quartär in 
unmittelbarer Nähe des Mittelmeers…

Horaires (Tide / Fahrplan)
Eté : Lundi au samedi : 9h30-12h/14h30-19h & Hors saison, nous téléphoner avant votre visite. 
Summer : Mondays to Saturdays : 9:30 AM to 12 PM / 2:30 PM to 7PM & Out of season, phone us 
before coming.
Sommerferien : Montag bis Samstag : 9.30 bis 12.00 Uhr/14.30 bis 19.00 Uhr & Außerhalb dieser 
Periode sind Besichtigungen nach telefonischer Voranmeldung möglich.

Mas Baux
Voie des Coteaux, chemin du Mas Durand • 66140 Canet-en-Roussillon 
+33 (0)4.68.80.25.04 • www.mas-baux.com  • contact@mas-baux.com

Château des Hospices
 Au cœur du village à Canet en Roussillon, notre famille perpétue une tradition viticole 
vieille de cinq générations. Aujourd’hui, Michel le père et Marc le fils s’emploient à travailler, au 
quotidien les 50 hectares de vignes qui constituent le domaine…

 Our family has been making wine in the centre of the village of Canet en Roussillon for five 
generations. Michel and Mark, father and son work the estate’s 50 hectares of vines every day

 Mitten im Herzen von Canet en Roussillon lässt unsere Familie die Weinbautradition seit fünf 
Generationen fortbestehen. Mittlerweile sind es Michel und Marc, Vater und Sohn, die tagtäglich 
die 50 Hektar Weinberge bearbeiten, aus denen unser Gut besteht…

Horaires (Tide / Fahrplan)
Lundi au Vendredi : 9H00-12H00/15H00-18H00 & Samedi : 9h00-12h00/17h00-19H00
Mondays to Fridays : 9 AM to 12 PM/3 PM to 6 PM & Saturdays : 9 AM to 12 PM - 5 PM to 7 PM
Montag bis Freitag : 9.00-12.00 Uhr/15.00-18.00 Uhr & Samstag : 9.00-12.00 Uhr/17.00-19.00 Uhr

Château des Hospices de Canet
13 avenue Joseph Sauvy • 66140 Canet en Roussillon
+33 (0)4.68.80.34.14 ou 06.63.02.46.00 • contact@chateau-des-hospices.fr
• www.chateau-des-hospices.fr

Domaine Lafage
 Le Domaine LAFAGE, maison familiale depuis 1798, vous accueille au sein de son caveau de 
dégustation-vente au Mas Miraflors (15e siècle), entre Canet et Perpignan. Vous y découvrirez 
une large gamme de vins blancs, rosés, rouges et vins doux naturels… 

 Domaine LAFAGE, a family-run winemaking estate since 1798, welcomes you to its tasting 
and sales cellar with a large range of white, rosé, red as well as natural sweet wines in the 15th 
century Mas Miraflors, a building situated between Canet and Perpignan.

 Das seit 1798 von derselben Familie geführte Weingut LAFAGE begrüßt Sie in seinem 
Weinkeller im Mas Miraflors (15. Jh.) zwischen Canet und Perpignan. Es erwartet Sie eine breite 
Auswahl an Weiß-, Rosé- und Rotweinen sowie natürlichen Süßweinen. 

Horaires (Tide / Fahrplan)
Lundi au Samedi : 10h à 12h30 - 15h à 19h & Les dimanches de Juillet / Août : 10h-13h.
Monday to Saturdays: 10 AM to 12:30 PM – 3 PM to 7 PM & Sundays in July/August: 10 AM to 1 PM.
Montag bis Samstag: 10.00 bis 12.30 Uhr – 15.00 bis 19.00 Uhr & Sonntag (Juli/August): 10.00 bis 13.00 Uh

Domaine Lafage
Mas Miraflor • 66000 Perpignan
+33 (0)4.68.80.35.82 • contact@domaine-lafage.com • www.domaine-lafage.com

CHÂTEAU L’ESPARROU-VIGNOBLES BONFILS
 Cette île invite spontanément à la découverte : vignoble labelisé Haute Valeur Environnementale, 
site classé en zone Natura 2000, château classé aux Monuments Historiques, caveau dans les 
anciennes écuries…

 This domain is a great place to visit : a High Environmental Value certified vineyard in 
recognition of environmentally-friendly farming practices, a classified site within the Natura 
2000 nature reserve, a château listed as an Historic Building, a tasting cellar in the old stables…

   Das Weingut lädt den Besucher spontan zum Entdecken ein: Auszeichnung mit dem 
Gütezeichen, “Haute Valeur Environnementale“, geographische Lage inmitten eines Natura-2000- 
Schutzgebietes, ein denkmalgeschützes Schloss, ein Weinkeller in ehemaligen Pferdeställen…

Horaires (Tide/Fahrplan) 
Juillet & Août  7j/7 de 10h à 13h- 16h30 à 20h30
July & August 7/7 from 10 AM to 1 PM - 4:30 PM to 8:30 PM
Juli & August  täglich von 10.00 bis 13.00 Uhr und von 16.30 bis 20.30 Uhr

Château l’Esparrou – Vignobles Bonfils
Route de Saint-Cyprien • 66140 Canet-en-Roussillon
+33(0)4.68.73.30.93 • esparrou@bonfilswines.com • www.chateau-esparrou.com

Château de Rey
 Le Château de Rey construit par Petersen en 1875, étend ses terres sur des terrasses qui 
dominent la mer toute proche. Cette terre de galets ne craint ni le vent, ni le temps et se plait depuis 
5 générations à développer un art de vivre bien à lui…

 The Château de Rey was built by Peterson in 1875. Its land stretches out over the terraces which overlook 
the sea close by. The pebbly soil is not affected by the wind or weather and five generations have developed 
an art of living specific to it….

 Das Weingut rund um das von dem Architekten Petersen 1875 erbaute Château de Rey erstreckt sich über 
Terrassenhänge, die das ganz in der Nähe befindliche Meer überragen. Die mit Kieselsteinen durchsetzten 
Böden fürchten weder Wind noch Wetter und dienen seit 5 Generationen als Grundlage für eine dem Weingut 
eigene Lebenskunst...

Horaires (Tide/Fahrplan) 
(Été : lundi au samedi : 10 h à 12h30/15h30 à 19h & hors saison : lundi 15h à 18h/Du mardi au vendredi de 10h à 12h et de 
15h à 18h /samedi de 10h à 12h30.
Summer : Mondays to Saturdays : 10 AM to 12:30 PM / 3:30 PM to 7 PM & Out of season Monday 3 PM to 6 PM/ From Tuesdays 
to Fridays from 10 AM to 12 noon and from 3 PM to 6 PM / Saturday 10 AM to 12:30 PM
Sommerferien : Montag bis Samstag von 10.00 bis 12.30 Uhr und von 15.30 bis 19.00 Uhr & Außerhalb dieser Periode Montag 
15.00 bis 18.00 Uhr/Dienstag bis Freitag 10.00 bis 12.00 Uhr und 15.00 bis 18.00 Uhr/Samstag 10.00 bis 12.30
Château de Rey
Route de Saint-Nazaire, Mas de Rey • 66140 Canet en Roussillon
+33 (0)4.68.73.86.27 • contact@chateauderey.com • www.chateauderey.com

L’Aquarium Oniria
 83 bassins - 3500 individus - 650 espèces

Actuellement fermé pour travaux. À découvrir prochainement à Canet-en-Roussillon.
Entrez dans la magie d’Oniria c’est partir à la découverte des différents biotopes de notre planète Terre. 
Une odyssée qui sera ponctuée par des expériences sensorielles uniques qui vous immergeront dans nos 
différents univers. Oniria, c’est bien plus qu’un aquarium !
Renseignements : 04.68.86.72.92 • www.oniria.fr

 83 aquariums - 3500 individuals - 650 species
Currently closed for renovations. To discover soon in Canet-en-Roussillon.
Enter the magic of Oniria is to explore the different biotopes of our planet Earth.
An odyssey that will be punctuated by unique sensory experiences that will immerse you in our different 
universes. Oniria is much more than an aquarium!
Information : 04.68.86.72.92 www.oniria.fr

 83 Becken  - 3500 Examplare  - 650 Fischarten
Zur Zeit wegen Umbauarbeiten geschlossen. Bald in Canet en Roussillon zu entdecken. 
Tauchen Sie ein in unser zauberhaftes Aquariums, um die verschiedenen Biotope unserer Erde zu entdecken. 
Eeine einmalige Gelegenheit um die verschiedene Meere mit sinnlichen einzigartigen Erlebnissen zu 
entdecken. Diese Besichtigung wird eine von den eindrucksvollsten Erfahrungen fuer sie werden. 
Oniria ist mehr als ein Aquarium !
Informationen : 04.68.86.72.92 www.oniria.fr 

Les vieux gréements 
Old sailing ships / Die altenSegelschiffe
 C’est l’occasion de vous approcher de l’une des plus 
grandes et des plus belles flottes de vieux gréements  et 
de bateaux du patrimoine de Méditerranée !

 You will have a chance to get close to one of the 
largest and most beautiful flotillas of old sailing ships 
of the Mediterranean! From Quai Florence Arthaud, you 
will be able to view Catalan small boats, whaleships 
and other types of schooners…

 Eine der größten und schönsten Flotten alter 
Segelschiffe des Mittemeers entdecken! Am Kai 
Florence Arthaud gibt es katalanische Walfängerboote 
und andere Schoner zu bewundern…

* Prochainement

* Prochainement
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